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Dear friends, 

We are delighted to welcome you to the May Milome Edition. This past month, we experienced 

several occasions of heavy downpour, which have beautifully transformed our compound, making it 

greener and more vibrant than ever. The children here at Dala Kiye have remained focused and 

continued diligently with their studies. We were also blessed with the presence of several visitors 

who came to check on the children and offer words of encouragement and support. Now, let us take 

you through the key highlights and memorable moments of the month. 

Cari amici, 

Siamo lieti di darvi il benvenuto all'edizione di maggio di Milome. In quest'ultimo mese abbiamo 

assistito a diversi acquazzoni che hanno trasformato il nostro complesso, rendendolo più verde e 

vivace che mai. I bambini di Dala Kiye sono rimasti concentrati e hanno continuato a studiare 

diligentemente. Siamo stati anche benedetti dalla presenza di diversi visitatori che sono venuti a 

trovare i bambini e a offrire parole di incoraggiamento e sostegno. Ora vi presentiamo i punti salienti 

e i momenti memorabili del mese. 



 

 

1st May 

Today, we joined the rest of the country in marking Labour Day, a special occasion dedicated to 

honoring the spirit of hard work and service. Since schools remained closed for the day, the children 

took the opportunity to give back to the community in a meaningful way. With great energy and 

teamwork, they engaged in environmental cleaning activities both at the hospital and around Dala 

Kiye. It was a wonderful sight to see the children take pride in keeping their surroundings clean and 

beautiful. Their efforts not only contributed to a healthier environment but also reflected the true 

essence of Labour Day—celebrating work through service and responsibility. 

 

1 Maggio 

Oggi ci siamo uniti al resto del Paese per celebrare la Festa del Lavoro, un'occasione speciale dedicata 

a onorare lo spirito del duro lavoro e del servizio. Poiché le scuole sono rimaste chiuse per la giornata, 

i bambini hanno colto l'opportunità di restituire alla comunità in modo significativo. Con grande 

energia e lavoro di squadra, si sono impegnati in attività di pulizia ambientale sia all'ospedale che 

nei dintorni di Dala Kiye. È stato uno spettacolo meraviglioso vedere i bambini orgogliosi di 

mantenere pulito e bello l'ambiente circostante. I loro sforzi non solo hanno contribuito a rendere 

l'ambiente più sano, ma hanno anche rispecchiato la vera essenza della Festa del Lavoro: celebrare 

il lavoro attraverso il servizio e la responsabilità. 

 

 



 

 

4th May 

This afternoon, we were pleased to receive two special guests at Dala Kiye: Fr. Elphas Kolia, who 

serves at Tabaka Mission Hospital in Kisii, and Fr. David Opondo, who ministers in the Archdiocese 

of Mombasa. Their visit was a warm gesture of fraternity and support. The confreres paid us a 

courtesy call and spent meaningful time interacting with the children. Their presence brought joy 

and encouragement to the young ones, who were excited to meet and engage with them. 

We are grateful for such visits, which remind the children that they are part of a wider, caring 

community. 

 

4 Maggio 

Questo pomeriggio abbiamo avuto il piacere di ricevere due ospiti speciali a Dala Kiye: P. Elphas Kolia, 

che presta servizio al Tabaka Mission Hospital di Kisii, e P. David Opondo, che svolge il suo ministero 

nell'arcidiocesi di Mombasa. La loro visita è stata un caloroso gesto di fraternità e di sostegno. I 

confratelli ci hanno fatto una visita di cortesia e hanno trascorso del tempo significativo interagendo 

con i bambini. La loro presenza ha portato gioia e incoraggiamento ai giovani, che erano entusiasti 

di incontrarli e confrontarsi con loro. 

Siamo grati per queste visite, che ricordano ai bambini che fanno parte di una comunità più ampia e 

attenta. 

 

 

 

15th May 

Today marked an important day for the SAK (Supporto Alimentare Karungu) project, as we carried 

out another round of food distribution to its beneficiaries. This initiative, generously funded by 

Madian, continues to play a vital role in supporting vulnerable families within our community. 

The impact of the SAK project is deeply felt, providing consistent nourishment and easing the burden 

of food insecurity for many. The beneficiaries received the supplies with gratitude, and the sense of 

relief and joy was evident. 

We extend our heartfelt thanks to Madian for their unwavering support, which continues to make a 

meaningful difference in the lives of those we serve. 

 

 

 

 



 

 

15 Maggio 

Oggi è stato un giorno importante per il 

progetto SAK (Supporto Alimentare 

Karungu): abbiamo infatti effettuato un altro 

giro di distribuzione di cibo ai suoi beneficiari. 

Questa iniziativa, generosamente finanziata 

da Madian, continua a svolgere un ruolo 

vitale nel sostenere le famiglie vulnerabili 

della nostra comunità. 

L'impatto del progetto SAK è profondamente 

sentito: fornisce un nutrimento costante e 

allevia il peso dell'insicurezza alimentare per 

molti. I beneficiari hanno ricevuto le forniture 

con gratitudine e il senso di sollievo e gioia 

era evidente. 

Ringraziamo di cuore Madian per il suo 

sostegno incondizionato, che continua a fare 

una differenza significativa nella vita di 

coloro che serviamo. 

 

 

18th May 

The children at Dala Kiye took part in an exciting round of inter-house games, a time of fun, 

teamwork, and healthy competition. Adding to the joy of the day, we were delighted to be joined 

by our friends from Bl. Tezza Special School for the Deaf, making the event even more inclusive and 

memorable. The children competed enthusiastically in football, volleyball, and basketball, showing 

great sportsmanship and team spirit. It was a beautiful moment of unity, where children of different 

abilities came together through play. 

We were also grateful to Giorgia and Ilaria, two Italians volunteering at our hospital, who kindly 

gifted two balls to the children. Their thoughtful gesture added even more excitement to the day 

and was warmly received by the young athletes. 

 



 

18 Maggio 

I bambini di Dala Kiye hanno partecipato a un'entusiasmante serie di giochi interscolastici, un 

momento di divertimento, lavoro di squadra e sana competizione. Per rendere ancora più piacevole 

la giornata, abbiamo avuto il piacere di essere affiancati dai nostri amici della Scuola speciale per 

sordi Bl. Tezza, che hanno reso l'evento ancora più inclusivo e memorabile. I bambini si sono sfidati 

con entusiasmo a calcio, pallavolo e basket, dimostrando grande sportività e spirito di squadra. È 

stato un bellissimo momento di unione, in cui bambini di diverse abilità si sono uniti attraverso il 

gioco. Siamo anche grati a Giorgia e Ilaria, le due civiliste  italiane  presso il nostro ospedale, che 

hanno gentilmente regalato due palloni ai bambini. Il loro gesto premuroso ha reso ancora più 

emozionante la giornata ed è stato accolto calorosamente dai giovani atleti. 

 

 



 

 

20th May 

Today, we began an important renovation project aimed at improving the living conditions in the 

foster houses at Dala Kiye. The work involves replacing the old, corroded metallic water pipes with 

more durable PPR (Polypropylene Random Copolymer) pipes. This upgrade is a significant step 

towards ensuring a safer, cleaner, and more reliable water supply for the children. The new piping 

system will help prevent leaks, reduce maintenance needs, and support better hygiene within the 

homes. The renovation is progressing well so far, and we look forward to its successful completion 

in the coming days. 

 

20 Maggio 

Oggi è iniziato un importante progetto di ristrutturazione volto a migliorare le condizioni di vita nelle 

case di accoglienza del Dala Kiye. I lavori prevedono la sostituzione dei vecchi tubi metallici corrosi 

con tubi in PPR (polimero polipropilene-random) più resistenti. Questo aggiornamento rappresenta 

un passo importante per garantire ai bambini un approvvigionamento idrico più sicuro, più pulito e 

più affidabile. Il nuovo sistema di tubature aiuterà a prevenire le perdite, a ridurre le esigenze di 

manutenzione e a favorire una migliore igiene nelle case. Finora i lavori di ristrutturazione stanno 

procedendo bene e ci auguriamo che vengano completati con successo nei prossimi giorni. 

 

 

23rd May 

Today, fumigation against mosquitoes was carried out across the buildings at Dala Kiye, in an 

important health and safety initiative. This exercise was made possible through the support of the 

Migori County Ministry of Health, to whom we are sincerely grateful. 

The fumigation targeted mosquito breeding areas to help prevent the spread of mosquito-borne 

illnesses, particularly malaria, which remains a major health concern in the region. Ensuring a safe 

and healthy environment for the children is always a top priority, and such preventive measures go 

a long way in achieving that goal. 

 

 

 

 



 

 

23 Maggio 

Oggi è stata effettuata una fumigazione contro le zanzare in tutti gli edifici di Dala Kiye, nell'ambito 

di un'importante iniziativa per la salute e la sicurezza. L'operazione è stata resa possibile grazie al 

sostegno del Ministero della Sanità della Contea di Migori, a cui siamo sinceramente grati. 

La fumigazione ha riguardato le aree di riproduzione delle zanzare per aiutare a prevenire la 

diffusione di malattie trasmesse dalle zanzare, in particolare la malaria, che rimane una delle 

principali preoccupazioni sanitarie della regione. Garantire un ambiente sano e sicuro per i bambini 

è sempre una priorità assoluta e queste misure preventive contribuiscono notevolmente al 

raggiungimento di questo obiettivo. 

 

 

 

 

25th May 

On this special day, we gathered to celebrate the birthdays of our beloved children born in April and 

May. It was a joyful occasion filled with laughter, music, and love as we honored the following 

celebrants: Kenedy Otieno, Max Clevon, Louis Moreno, Fidel Omondi, Roy Odhiambo, Fidel 

Odhiambo, Tracy Atieno, Bruno Okoth, Laban Omondi, Judith Awino, Clinton Omondi, Bradox Okoth, 

Godfry Ouma, and Chris Brown. It was truly a heartwarming moment that reminded us of the 

importance of celebrating each child's life and milestones with joy and gratitude. 

 

 



 

 

25 Maggio 

In questo giorno speciale, ci siamo riuniti per festeggiare i compleanni dei nostri amati bambini nati 

nei mesi di aprile e maggio. È stata un'occasione gioiosa, piena di risate, musica e amore, in cui 

abbiamo onorato i seguenti festeggiati: Kenedy Otieno, Max Clevon, Louis Moreno, Fidel Omondi, 

Roy Odhiambo, Fidel Odhiambo, Tracy Atieno, Bruno Okoth, Laban Omondi, Judith Awino, Clinton 

Omondi, Bradox Okoth, Godfry Ouma e Chris Brown. È stato un momento davvero toccante che ci ha 

ricordato l'importanza di celebrare la vita e le tappe fondamentali di ogni bambino con gioia e 

gratitudine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 

Italia  
Fondazione PRO.SA onlus ong 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungued inviare via email il vostro indirizzo fisico e il 
numero del codice fiscal per ottenere la ricevuta. 
 
 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 

Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 

U.S.A and others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Sostieni i progetti di Karungu 
dona il tuo  
5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


